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Resumen 

En la interpretación es necesario tener conocimiento amplio de la lengua de trabajo para traducir 

las ideas de la Lengua Origen a la Lengua Meta. Sin embargo, el dominio de la lengua no es el 

único que se necesita desarrollar. Para que una interpretación sea adecuada, es importante que no 

exista una pérdida de sentido, lo que puede suceder incluso si es gramaticalmente correcta. 

Considerar la pragmática del discurso, es decir, el uso de la lengua o qué se quiso decir con lo que 

se dijo, permite rescatar la intención y sentido del discurso, por ello desarrollar el dominio 

pragmático se considera importante. El presente trabajo busca analizar, mediante la metodología 

de lingüística corpus, una serie de entrevistas, en inglés, relacionadas con el discurso especializado 

en economía y finanzas y de esta forma encontrar los aspectos pragmáticos como emociones, 

inferencias intelectuales, hipótesis, reformulaciones, evaluaciones, expresiones metafóricas, 

modalizaciones discursivas, peticiones, órdenes, entre otros; con la finalidad brindar una 

herramienta para que los intérpretes y personas interesadas en el tema puedan utilizar una fuente 

para desarrollar el dominio pragmático en el discurso económico y financiero. 

Palabras clave: pragmática, dominio pragmático, interpretación, lingüística de corpus, 

corpus oral, discurso especializado, economía y finanzas.  

 

 


